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017 m. rugséjo 1 d. pradétas vykdyti naujas tarptautinis projektas
weTranslation TermBank: konkreciy sri¢iy ir kalby terminijos istekliy
rinkimas ir pateikimas vieSajam skaitmeniniy paslaugy sektoriui‘
Pagrindinis projekto koordinatorius — Tilde (Latvija). Projekte taip pat
dalyvauja astuoniy institucijy atstovai is Lietuvos (Lietuviy kalbos institutas),
Danijos (Kopenhagos universitetas), Estijos (Esty kalbos institutas), Sloveé-
nijos (Jozefo Stefano institutas), Austrijos (Tarptautinis terminologijos tin-
klas (TermNet)), Islandijos (Arnio Magnussono islandy studijy institutas) ir
Svedijos (Kalbos ir folkloro institutas, Svedijos terminologijos centras).
Projekto tikslas — pagerinti Europos Komisijos automatinio vertimo ko-
kybe ir aprépt;.

AUTOMATINIS VERTIMAS -
KALBOS BARJERAMS EUROPOJE MAZINTI

Kalby jvairové — didelé Europos Sajungos vertybé, taCiau Siy dieny
skaitmeniniame pasaulyje daugiakalbysté daznai sukelia klitciy, kalbos
barjerai sunkina ne tik bendravima, bet ir Europos Sajungos pilieciy ir
saliy bendradarbiavima.

Automatinis vertimas (angl. eTranslation) yra viena i§ paslaugy, finan-
suojamy pagal Europos infrastruktaros tinkly priemonés (EITP) (angl.
Connecting Europe Facility (CEF)) programa, siekiancig sujungti trukstamas
grandis tarp Europos energijos, transporto sriciy ir skaitmeniniy istekliy.
Vertimo paslauga veikia nuo 2013 m. ir yra pasiekiama ES institucijoms,
valstybiy nariy administracijoms ir kelioms Europos Komisijos informa-
cijos sistemoms bei interneto paslaugoms. Sis vertimas yra pagrjstas sta-
tistinio masininio vertimo (MV) technologija, kuri mokosi versti i$ zmo-
niy atlikty turimy vertimy (placiau zr. European Language Resource Co-
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ordination. Europos kalby istekliy koordinavimas, prieiga per interneta:
http://www.lr-coordination.eu). Naudodamiesi automatiniu vertimu var-
totojai iskart gali iSversti zodzius, sakinius, dokumentus ir interneto sve-
taines iS vienos kalbos j kita.

Svarbiausia, kad automatinio vertimo sistema taip pat gali bati prijung-
ta prie bet kurios Europos bendradarbiavimui reikalingos vieSojo admi-
nistravimo skaitmeniniy paslaugy infrastruktaros (angl. Digital Service
Infrastructures (DSIs)), pavyzdziui, elektroniniy sveikatos paslaugy, atvi-
ryjy duomeny portalo, elektroniniy gincy sprendimy portalo ir pan., ir
padaryti Sig infrastrukttara daugiakalbe. Vis délto norint pasiekti efektyviy
ir Europos viesyjy paslaugy administravimo institucijoms bei vieSyjy pas-
laugy vartotojams, visuomenei naudingy rezultaty, t. y. kokybisko vertimo
ir galimybés naudotis paslaugomis savo gimtaja kalba, reikia sukaupti kuo
daugiau tinkamy kalbos istekliy. Siekdami Sio tikslo ir susivienijo projek-
to elranslation TermBank partneriai.

PROJEKTO UZDAVINIAI IR PLANUOJAMI REZULTATAI

Projekta eTranslation TermBank prizitiri EITP remiamas Europos kalby
istekliy koordinavimo tinklas ir jai priklausantys Kalby istekliy tarybos
nariai (nacionaliniai atstovai kiekvienoje Europos Sajungos $alyje), kurie
teikia informacija apie kiekvienos Salies terminijos iSteklius.

Per pusantry mety truksiantj projekta numatyta rinkti konkreciy sriciy
terminijos iSteklius visomis Europos Sajungos (ir norvegy bei islandy)
kalbomis ir juos pateikti vieSajam skaitmeniniy paslaugy sektoriui.

Siuo metu Europos Komisija siekia sustiprinti keliy sri¢iy teikiamas
vieSasias skaitmenines paslaugas, kurioms reikalingas automatinis vertimas,
t. y. sveikata (e. sveikata), verslo teisé (jmoniy jregistravimas, iSregistravi-
mas (e. feisé)) ir vartotojy apsauga (elektroninis gincy sprendimas).

Projektas bus jgyvendinamas 3 etapais:

1. Terminijos istekliy identifikavimas.

2. Identifikuoty istekliy jvertinimas.

3. Tinkamy terminijos iStekliy teikimas automatinio vertimo platformai.

Kadangi svarbu, kad automatinis vertimas bty naudingas visai Europai
ir versty i visy Europos Sajungos kalby | visas, devyni projekto partneriai
pasidalijo Europos kalbas, kuriy terminijos istekliai bus identifikuojami,
kaupiami, jvertinami ir teikiami automatiniam vertimui. Lietuvos atstovai
projekto metu dirbs su lietuviy, lenky ir italy kalby terminijos istekliais.
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Igyvendindami projekto tikslus, partneriai bendradarbiaus su visos Euro-
pos nacionalinémis institucijomis, dirbanciomis su terminija ir turinciomis
reikalingy istekliy.

Projekto metu numatoma surinkti 150 naujy, Europos Komisijos duo-
meny bazése dar neuzregistruoty ir j automatinio vertimo sistema nej-
traukty terminijos istekliy visomis Europos Sajungos bei norvegy ir is-
landy kalbomis. Projekto koordinatoriy iniciatyva automatinio vertimo
sistema bus papildyta naujaisiais terminijos iStekliais, ir taip bus pagerin-
ta automatinio vertimo kokybé bei iSplésta galimybé visavertiskai naudo-
tis Europos Komisijos teikiamomis vieSosiomis paslaugomis. Taip pat bus
sudaryti nacionaliniy institucijy, dirbanciy su terminija, ir konkrecias
sritis apimanciy terminijos iStekliy katalogai, pateikta terminijos istekliy
automatiniam vertimui rengimo ir taikymo metodologija. Taigi projektas
taip pat bus itin vertingas siekiant plésti ir stiprinti Europos terminology
bei institucijy, dirbanciy su terminijos istekliais, bendradarbiavima.

elranslation Termbank —

A New International Project to Improve
the Quality of Automated Translations
for the European Commission

September 2017 saw the start of a new international project called

eTranslation TermBank: collection and provision of terminological re-

sources in sector-specific domains and languages of interest to sector-
specific digital public services.

The key coordinator for this project is Tilde (Latvia); plus, there are eight
other partners involved in the project: the Institute of the Lithuanian Lan-
guage (Lithuania), the University of Copenhagen (Denmark), the Institute
of the Estonian Language (Estonia), the Jozef Stefan Institute (Slovenia),
the International Network of Terminology, TermNet (Austria), the Arni
Magnusson Institute for Icelandic Studies (Iceland), and the Institute of
Language and Folklore and the Swedish Centre for Terminology (Sweden).

The project aims to improve the quality and coverage of automated
translations for the European Commission.
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ETRANSLATION TO BRING DOWN
LANGUAGE BARRIERS IN EUROPE

Linguistic diversity is a key value of the European Union, however in
today’s digital world multilingualism often creates obstacles and language
barriers that make it more difficult for the citizens and Member States of
the European Union to communicate and cooperate.

Automated translation, or eTranslation, is a service financed under the
Connecting Europe Facility (CEF) that aims to provide the missing links
between energy, transport domains, and digital resources in Europe. The
translation service was launched in 2013 and is available to EU institu-
tions, Member State administrations, and several European Commission
information systems and Internet services. This type of translation is based
on the machine translation (MT) technology, which learns to translate
from the available pool of man-made translations (for details, see Euro-
pean Language Resource Coordination, online access at: http://www.lr-
coordination.eu). Automated translation allows users to translate words,
whole sentences, documents, and websites from one language to another.

The most important thing is that the eTranslation system can also be
customised and connected to render multilingual any public administra-
tion digital service infrastructure (DSI) needed to enable cooperation in
Europe, such as e-health services, the open data portal, the Online Dispute
Resolution (ODR) portal, and so on. Still, to achieve outcomes that are
both effective and beneficial to European public service administration
institutions and public service users, which outcomes would constitute
high-quality translations and a possibility to use the services in one’s
mother tongue, we have to accumulate as many adequate language re-
sources as possible. It is to attain that purpose that the partners of the
eTranslation TermBank project joined forces.

PROJECT OBJECTIVES AND DELIVERABLES

The eTranslation TermBank project is supervised by the European Lan-
guage Resource Coordination network and its members from the Language
Resources Council (national representatives in every Member State) sup-
porting the collection of data in each country.

The eighteen-month project is geared towards collection and provision of
sector-specific terminological resources for all European Union (as well as
Norwegian and Icelandic) languages to sector-specific digital public services.

Currently, the European Commission seeks to strengthen the digital public
services in several domains that require automated translation, such as health
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(e-Health), business legislation (company registration and de-registration;
e-Justice), and consumer protection (ODR - Online Dispute Resolution)).
The project will be implemented in three stages:
1. Identification of the required terminological resources.
2. Assessment of the resources identified.
3. Provision of the appropriate terminological resources to the eTrans-
lation platform.

Since it is critical for automated translation to benefit the entire Europe
and be able to provide translations from and to every European Union
language, the nine partners in the project have divided among themselves
the European languages whose resources they will be identifying, compil-
ing, and providing for automatic translation. The Lithuanian party will
work with Lithuanian, Polish, and Italian language terminological re-
sources in this project. To achieve the objectives of the project, the part-
ners will cooperate with pan-European national bodies that work with
terminology and possess the required resources.

A total of 150 new terminological resources for all European Union lan-
guages, as well as Norwegian and Icelandic, that have never been registered
in the European Commission’s databases or included in the automated
translation system are to be collected in the course of implementation of
the project. At the initiative of the project coordinators, the eTranslation
system will be enhanced with the new terminological resources, which will
allow improving the quality of automated translation and secure the op-
portunity for the users to fully enjoy the European Commission’s public
services. In the process of delivering the project’s objectives, a catalogue of
national institutions working with terminology and a catalogue of sector-
specific terminological resources will be made and a methodology of prep-
aration and application of terminological resources for automated transla-
tion drafted, which will greatly increase the project’s value for expanding
and reinforcing the fine-tuned cooperation among European terminologists
and institutions that work with terminological resources.
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